Appendix L
A Summary of Proofs That God Is Not a Trinity

Historical Proof

1) The trinity teaching originated in the latter half of the second century—a hundred years after
the New Testament had been written and canonized.

2) The trinity doctrine was officially adopted at the Council of Constantinople in 381 AD.

3) A 4th-century spurious addition was made to I John 5:7: “...in heaven, the Father, the Word,
and the Holy Ghost: and these three are one....” Peake’s Commentary says, “No respectable Greek
[manuscript] contains it. Appearing first in a late 4th century Latin text, it entered the Vulgate and finally
the NT of Erasmus [and eventually the KJV]” (p. 1038). Numerous Bible commentaries agree; most
modern translations omit the passage.

I John 5:6-8 should read: “This is He Who came by water and blood—Jesus the Christ; not by
water only, but by water and blood. And it is the Spirit that bears witness because the Spirit is the truth.
For there are three that bear witness on the earth: the Spirit, and the water, and the blood; and these three
witness unto the one fruth.”

Biblical Proof

1) The word “trinity” is not in the Bible.

2) The Holy Spirit was “poured out” on Pentecost (Acts 2:18)—and was “poured out” upon
Gentiles (Acts 10:45). A person is not “poured out.”

3) Acts 2:2: “And suddenly there came from heaven a sound like the rushing of a powerful
wind, and filled the whole house... ” A person doesn’t sound like a mighty wind, and cannot fill a house.

4) The Holy Spirit appeared as cloven tongues—something a person cannot do (Acts 2:3).

5) Christ was conceived by the Holy Spirit (Matt. 1:18, 20). If the Holy Spirit were a person,
that would make the Holy Spirit Christ’s Father!

6) The Holy Spirit is not a person; it is the power God uses to accomplish His work.

7) Sometimes Scripture personifies a thing or quality as if it were a person: “Wisdom cries out-
side; she utters her voice in the streets.” (See Prov. 1:20-33.) Another example refers to
“understanding”: “Lift up your voice for understanding; if you seek her as silver, and search for her as
for hidden treasures...” (See Prov. 2:3-4.) The use of “she” and “her” does not make wisdom or under-
standing a person. Nor can the use of “he” in the KJV, etc. make the Holy Spirit a person.

8) Christ said, “I and My Father are one” (John 10:30; 17:21-22). He never mentioned the Holy
Spirit as being one with Him and His Father.

9) “The Son of man ... came to the Ancient of Days, and they brought Him near before
Him™ (Dan. 7:13). Daniel, a loyal servant of God, spoke of only fiwo members of the Godhead.

10) “The LORD said to my Lord, ‘Sit at My right hand...” ” (Psalm 110:1). David, a man after
God’s own heart (Acts 13:22), spoke of only rwo members of the Godhead.

11) In most of his letters Paul gave salutations from God the Father and Christ—but never in-
cluded the Holy Spirit. If the Holy Spirit were a person and a member of a triune Godhead, Paul would
have sent greetings from the Holy Spirit as well.

12) In three of Paul’s letters, God the Father and Christ are referred to as persons—but the Holy
Spirit is never referred to as such (Col. 1:3; I Thess. 1:1; Hebrews 1:1-2).

13) Matthew 28:19 reads: “Go ... baptizing them into the name of the Father, and of the Son,
and of the Holy Spirit.”” The use of “Holy Spirit” here in no way makes it a person.

14) In John’s vision of the throne of God (Rev. 4-5), he saw only the Father and the Son. He did
not see a third person designated as “God, the Holy Spirit.”

15) Satan’s religions teach the doctrine of the trinity; God teaches the Family.

16) God is an open Family—not a closed, triangular trinity. Converted, begotten believers can
be born into the Family of God at the first resurrection.
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Appendix K

Exegesis for the Translation
of the Phrase ‘‘the Holy Spirit” as
Antecedent in John 14, 15 and 16

In this translation, the true scriptural understanding of the Holy Spirit is presented. The Greek
New Testament reveals that the Holy Spirit is not a person. Rather, it is the power of God, which is
imparted as the gift of God to everyone who repents of sin and accepts the sacrifice of Jesus Christ for
the forgiveness of sin. Upon true repentance, baptism and the laying on of hands, God the Father puts
the power of the Holy Spirit within each true Christian, thereby making him or her His begotten child.
This process is called conversion. However, it is not until the resurrection, when Jesus Christ returns to
the earth, that all those who have died in the faith, together with those truly converted Christians who are
stil] alive, will be born again. They will be transformed from fleshly human beings to glorified children
of God and will reign with Jesus Christ as kings and priests in the Kingdom of God.

In his account of the begettal and birth of Jesus Christ, Luke clearly describes the function of the
Holy Spirit as the power of God. Note the angel Gabriel’s message to the virgin Mary: * ‘And behold, you
shall conceive in your womb and give birth to a son; and you shall call His name Jesus. He shall be great,
and shall be called the Son of the Highest; and the Lord God shall give Him the throne of David, His fore-
father; and He shall reign over the house of Jacob into the ages, and of His kingdom there shall be no end.’
But Mary said to the angel, ‘How shall this be, since I have not had sexual relations with a man?’ And the
angel answered and said to her, ‘The Holy Spirit [Greek mvevpa aylov preuma agion] shall come
upon you, and the power [Greek Suvapig dunamis] of the Highest shall overshadow you; and for
this reason, the Holy One being begotten in you shall be called the Son of God’ ”* (Luke 1:31-35).

Just before Jesus Christ ascended into heaven, He told His disciples that they would receive power
from the Father: “And while they were assembled with Him, He commanded them not to depart from Jeru-
salem but to ‘await the promise of the Father, which,” He said, ‘you have heard of Me. For John indeed
baptized with water, but, you shall be baptized with the Holy Spirit [Greek mvevpatt ayi® pneumati
agioo] after not many days ... But you yourselves shall receive power [Greek dvvapic dunamis] when
the Holy Spirit [Greek ToL ayiov mvevpatog fou hagiou pneumatos, neuter gender] has come upon
you, and you shall be My witnesses, both in Jerusalem and in all Judea and Samaria, and unto the ends of
the earth’ ” (Acts 1:4-5, 8).

In the New Testament, the Greek noun preurma, which is translated “spirit,” is in the neuter gen-
der. Likewise, the Greek noun phrases that are translated “the Spirit,” “the Holy Spirit,” and “the Holy
Ghost” are always and only in the neuter gender. No masculine gender noun is used anywhere in the
New Testament to designate the Holy Spirit, but only the Father and the Son. The use of the neuter gen-
der in every Scripture reveals that the Holy Spirit is not a person but the power that emanates from both

the Father and the Son.
The forms of the noun preurna that are found in the Greek text of the New Testament are as follows:

I} TVELUOL preuma spirit

2) TO TVELUA to pneuma the spirit

3) TO MVEVLHATOG fo pneumatos the spirit

4) TVELULA AYIOV preuma hagion spirit holy

5) TO OYLOV TIVELMQ. fo hagion pneuma the holy spirit

6) TO AYLOV TVELUATOG fo hagion preumatos the holy spirit

7 TO MVELLX TO CLYLOV f0 pneuma to hagion the spirit the holy

Exegesis for the Translation of “The Holy Spirit”
The Greek noun pneuma, in all its various forms, is always and only neuter in gender. Likewise, all

pronouns that refer to pneuma are always and only neuter in gender. If the Holy Spirit were a person, the
nouns and pronouns in the Greek text would have to be written in the masculine gender, as are all the nouns
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Appendix K

masculine gender [because there are not any]” (Wallace, Greek Grammar Beyond the Basics,
pp. 331-332, some bold emphasis and all bracketed comments added).

Wallace added further comments in related footnotes. Concerning John 16:13, he wrote:
“Although translations of v. 13 such as that of the NRSV may be misleading as to what the subject of the
sentence is (“When the Spirit of truth comes, he will guide you...”), their objective is not to be a hand-
book for Greek students” (Ibid., Footnote 43, p. 332). To paraphrase, Wallace is saying that John 16:13
in the NRSV is an incorrect translation that does not follow the Greek text.

A correct translation of John 16:13-14 reads: “However, when that one has come, even the
Spirit of the truth, it will lead you into all truth because it shall not speak from itself, but whatever it
shall hear it shall speak. And it shall disclose to you the things to come. That one shall glorify Me
because it shall disclose to you the things that it receives from Me.”

Wallace further refuted the notion that personality of the Holy Spirit can be found in the Greek
New Testament. In another extended footnote he wrote: “Besides the Johannine texts, three other pas-
sages are occasionally used for this: Eph 1:14; 2 Thess 2:6-7; and 1 John 5:7. All of these have prob-
lems. In Eph 1:14 og eotiv appapav [which is the earnest] refers back to T@ nvevparti [the spirif] (v 13),
but the masculine relative pronoun [og he/which] (v.l.) is easily explained without resorting to seeing the
theological motifs [of attempting to prove personality of the Spirit] ... In 2 Thess 2:6-7 avevpa [spirit]
is nowhere mentioned; 10 xateyov/o kateywv [holding back/one Who is restraining] are often as-
sumed to both refer to the Holy Spirit. But in spite of the fact that there is much to commend this view,
it certainly cannot use clear natural-gender passages in support [of personality for the Holy Spirit], nor
can such a known crux interpretum [critical interpretation] become the basis for such a syntactical point.
[In other words, such an interpretation is contrary to the Greek.] First John 5:7 is perhaps the most plau-
sible of the passages enlisted. The masculine participle in Tpeilg €1GIV O1 HOAPTVPOVLVIES [three that bear
witness] refers to To TVELUO Ko TO VOWP KAl TO o [the Spirit and the water and the blood] (v 8), all
neuter nouns. Some see this as an oblique reference to the Spirit’s personality ... but the fact that the author
[John) has personified water and blood, turning them into witnesses along with the Spirit, may be enough
to account for [the use of] the masculine gender [plural participle poaptopovvtec—bear witness]. This
interpretation also has in its behalf the allusion to Deut. 19:15 (the necessity of ‘two or three witnesses’),
for in the OT the testimony only of males was acceptable. Thus, the elder [the apostle John] may be
subtly indicating (via the masculine participle) that the Spirit, water and blood are all valid wit-
nesses” (Ibid., Footnote 44, p. 332, bracketed comments and some bold emphasis added).

When the context of I John 5:6-9 is included, it is clear that Wallace is quite correct: “This is He
Who came by water and blood—TJesus the Christ; not by water only, but by water and blood. And it is
the Spirit that bears witness [neuter singular participle] because the Spirit is the truth. For there are
three that bear witness [masculine plural participle] on the earth: the Spirit, and the water, and the
blood [all neuter nouns]; and these three witness unto the one truth [that Jesus was God manifested in
the flesh and died for the sins of the world]. If we accept the witness of men, the witness of God is supe-
rior. For this is the witness of God, which He has witnessed [through the Spirit, the water and the blood]
concerning His Son.”

In I John 5:6 “the Spirit that bears witness” is translated from the neuter singular participle,
poptupovv marturoun. If John had intended to attribute personality to the Holy Spirit, he would
have used a masculine participle, but he did not. Therefore, the shift to the masculine plural parti-
ciple popTupoVVIEG marturountes in verse 7 does not by any means constitute attributing person-
ality to the Spirit. Moreover, if the use of the masculine plural participle in verse 7 did, in fact,
atiribute personality to the Holy Spirit, then it would also have attributed personality to the water
and the blood. However, no such argument has ever been made. Wallace’s analysis of the three
witnesses in verse 7 with John’s use of the masculine participle is correct.

Proper analysis and exegesis of these critical verses clearly reveals that the Holy Spirit does not
have personality. Therefore, the Holy Spirit cannot be a third person in a triune Godhead. The doctrine that
the Godhead is a trinity of three persons is found nowhere in the Old or New Testaments.

Finally, the New Testament reveals that there are only two Persons in the Godhead—God
the Father and Jesus Christ. The Holy Spirit is revealed to be the power by which God accomplishes
His will. There is no basis in the New Testament for the claim that the Holy Spirit is the third per-
son in a trinity.
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NEW TESTAMENT GREEK

LESSON 1
The Alphabet

1. The Greek alphabet is as follows:

Capital
Letters

DRNOBIMIHOMNZE P RO ONE > W@

Small
Letters

YA O R ¥R T DI YA 0 R

£

Name
Alpha
Beta
Gamma
Delta
Epsilon
Zeta
Eta,
Theta
Iota
Kappa,
Lambda
Mu
Nu
Xi
Omicron
Pi
Rho
Sigma
Tau
Upsilon
Phi
Chi
Psi
Omega

Pronunciation
a as 1n father
b
g as in got!
d
e as in get
dz
a as in late
th
1 as in pit, ee as in feel

as in obey

ctw g o XBER <R

French u or German {1
ph

German ch in Ach

ps

0 as In note

1 Before another 7y or k or X, ¥ is pronounced like ng.
2 At the beginning of a word p is written p, rh.
35 is written at the end of a word, elsewhere ¢.
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welov,* Tlopevopar wpo¢ TOv waripar Ore o.marnpFpovt
I said, Iam gomg to the Father, for my Father
tI.ElZwV ov loriv. 29 kai viv epnka Ypiv wpiv  yevé~
gren.ter i T s, And now Iha.ve told you befors it comesto
abar, tva rav yEVnTaAL morevanre:; 30 Yovk Ert
pagy, that when it ahall have come to pass ye may believe, Ne—Tonger

70U KOTHOY
3of *world

woXAd Aaijow  ped ’v,uwv’“ spxeraz-

much . I will speak with QU Olnes
*rovroy! v duoi obk Exer obdiv’ 31 d\\’ va
Sthis nies end in me .he has nothmg‘, but that

yvgg 0 x:ucpog ort dyamwd Tov warépa, Prai’ kabwg
*may *knovw ‘the. *world tha.t Ilove the Father, and as

tvereihard" por 6 marnp, ovrwg wordwr Eyeipeabe, dywuey
3commanded *me ‘the *Father, - thus I do. Rise up, let ug go

evrevley. - L
henee. . :

‘cal o.mwarnp.pov 6
and my Father the

YEwpyos EOTWY., a)iv ipoi M1 péporfra
slhunhun man s, Every] branchf in me not heetTng | £

e t wdy {10 lcag'n'o yefior, kabaipe
ypuefthat™ "

bel.rs, he cleanses

7y vpeic xabapoi iore
AldreeNy yo clean are

« & peivare tv Eupol,

Abids iu me,
&y ag’
ar of
VUELC

=23 . # l
he takes nw§ 2

that

‘\I\/bf?ggz—n/o; )\vgg; ' @} oken to you.

kayw &v v;u.v. kafod(ro ;c7\n Q. dovaray kapmwoyf ¢
you. AR - ttho branch .ﬂ‘-xu. ple § fruit

b )dav. sy cpeig” o 17 apmEAed ovrw oéé‘é

unless it abide —hrjthe = vine, 80  nelther [can] ye _
av.pny by ipoi fucivyre) O Tys Bipt i dumelog, vueis  ~frd
unless in. me ye abide. I am the vme, ye [are] i
x?\nya'ra pévwy bv- Epol; Rayw &V aury, odrog PEpE
abides in me," anZI in hxmfp, he ezﬁ-s
© ot ywple époU ov duvacle wbts:/ oydev.
for apart fro;n me ye are able: to nothing,
g/.zsw-p" tv tpoi, EBANOn EEw acfTo kh\ijpad kai
‘ . abide. - in he is cast out as {the branchf and
¢Enpavly, m ai eic ! wPp Badhovew, kai
is dried up, &and they gather A mrand into a-ﬁre cast, and
oty kai rTa.pipard.pov v vuiv

and my wards in you

kaierat. 7 éay ,uewn ,
it is burned. I

NMA MELY
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whatsoever I have sald
unto you. 27 Peace I
leave with yoy, my
peace I give unto yous
not as the world giv-
eth, give I unte you.
Let not your heart be
troubled, neither let it
be a.frn.ld. 28 Yo Have
henrd how I said unte
you, I go aw

s unto you.

8 loved me, Yye
would rejoice, because
I said, I go unto the
Father: for my Father
ia greater .than 1.
29 And now I have
told you beforeit come
to pass, thnt,vr =

¥, ye might

mll not talk much
with you: for the
prince of this world
cometh, and hath no-
thing .in me. 31 But
that the world may
know that I love the
Father; and as tho Fa~
ther gpve me come
mandment, vwen so I
do. A.me, v a8 go
hence, :

N

I am the true
vipg, and my Father

t&w husbandman.
2 Bvery branch in me

that besreth not fruit

he taketh away: and
every branch that
beareth fruit, he purg-
eth it, that " it may
bring forth more fruis.
3 Now ye sre clean
through
which I have spoken
unto you. 4 Abidein
me, and I in you, As
the branch cannot bear
fruit of itzelf, except it
bide in the vina no
more can ye, exc ft yo
bide in me. 5
the vine, yo are the
brunches: he that a-
bideth in me, and I in
bim, the same bringeth
forth much fruit: for
without me yc can do
nothing., "6 If a man
abide not in me, he is
cast forth as a branch,
and is withered ; and
men gather them, and
cast them into the fire,
and they are burncd.
7 If ye abide in me, and
my wordsabidein you,

t — pov (tead the Father) [L]TTra.

ad of the world) grrTiaw. b{kat] t.

LTr. d kdpmov wAelova [LTTrA. ¢ pery T.
i 4 70 the (fire) Tora 'PL“"R‘*

& — rovTOU
mandme

¥ oUxére GLT.
¢ évroAny cdwxév gave (me) come-
f pévyTe LTTrA,

e -
VLY W

€ pévp L

the word
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. e €y . ’- y A ha s

rov Néyoy.pov irnpnody, kdi Tov Yuirepoy Tnphofuow. 21 d\ka ?ﬁ:;fﬁ%t my saying,

my word they kept, also _yours . they jy ill keep. But also. 21 But all'these

ravra wavra mwomoovawy vuiv'  did’/ 10.6voud.pov, things will they doun-

3thesa “things 'all they willdo  toyou onaccoufitof  my name, :gki?u {)‘:; a’gg;n“?}‘lz ;

brt odk.oidasty [ Tov \mépPavra pe. 2Yel un\fov ‘rai know not bim tha
'lg‘e_c_guse they know not/him who sent mae, If I had not coma and not co:::-e and spok:n

L9 o =7 tJ N v - 14 ’
8AdAnoa avroig, apapriay ovkJelyov) viv.)é mpodacty unto them, they had £
spokre’n ‘to them, sin they hod notAad; but now  apretext | ;11‘1’: bad sm:;m;t:o;; ¥ £ a/J
) ~

odk.éxovoy Tepl Thig.apapriag.abroyl

JLE JLLOW—KaL their sin. 23 He that L'-‘ H,o

ir gin, \ ‘hates, 2also hateth me hateth my

they havenot  for _ theirsin JjTme hates,  Bl80 ptheralso. 24 I£Ihnd
Tov.waripa.pou pioel. 24 &L ®Toinoa &V not doue among them
*my SFathe “hntes =TT - 7$- '1 *had *not *done “among the works which none
e other man did, they

oU0Eic.d\No¢ *memoinke," auapriay’ oUk.elx01*" had not bad sin: bub
no other one has done, sin they had not had ; now have they both
[1 ’ . ’ [N Y [y . . ’ seen and hated both

¥ cwpdeaoly Kal PERLONKAGLY Kal EUE KAL TOV TATEDA me and my Fagher.
but now both they have scen and have hated. both me and *Father 25 But 1ihz’s ggmezh' tg
' ’ [ . ~ ¢ ’ - « o 3y pass, that e wor

pov 25 AN tva whnpwlf 6 ANéyog o Pyeypappévoe Ev Lighs petuiflied that
my. But thut might be fulfilled the word that has been written im iswritten in their law,
~ I ’ ’ s ’ t st They hated me with-
r@.vépp.abriv," "Ore ipionoav pe dwpedy. 26 "Oraw.c9e" [ ¢7, "0l ™S TRt

their law, They hated me without cause. But when  when the Comforter i
Ly v, 2 LY \ ~ 4 come, whom I wil]
9\9.{] . EYW TE \Pw VUy mapa 70V TATPOG, send\’mtoyonfromthe

, send toyou from the Father, Father, even the Spirit
rapa ToU warpdc ixmopsverar, Of truth, which pros
g the  Father goes forth,  ther heshall testify ot
1 ¢ ~ I\ .

wEl P27 rai duelc b pap- g wnd ro o
{ concerping me ,, ’lso ’ycz *and - bear cause .ye have been
' apx1c . per’ epov iore. WHIC H with me from the be-

“becnuse ffom [the] beginning with me ye are, ginning. .
; . ’ ¢ W .- ~ .y XV1. These things
AeAdAnka vpiy tva pr.okavéalwlijre. 2 dmo- have I spoken unto
These $hings I have spoken toyou that e may not be offended, Out of v‘y;ou, gmt dyed sho;ﬂ% Ept
’ ", ~ . ’ ~ e offended. ey
quvaywyovg woujgovey Yudc dAN’ épxrrar dpa tva WAL . shall put you out of
the syfagogues they willput youn; but iscoming anhour that yone zﬁa tf;:»,rnagrogueé; h sfnz
N . ~ ’ - ~ me )
dmwokreivag vpdg 06k Aarpeiav mwpoopépewy T Oegh. whomever killeth you
kills you will think gervice to render 1o God; will think that he do-

s [ I eth God service, 3And
kal ravra mwoujcovaw Youiv' Sri odkiyvwoav Tov mwa- S things will they

<.
p " and theso things thoy will do toyou becnuse they know mot the Fa« do unto you, becauae
N - - ~ - ] - (13 o .
ﬁ © Fépa ovdd iui. 4 AANd ravra XERdR—'ﬁ:-ﬁsa upiy, ‘tva. bray eV paze not known

thar  nor ne, But these things Ihavesaid toyou, that when 4Butthesethingshave
R -~ ~ ’ y ]
0 1 wpal pynpovetnre fadrin” br dyw elmoy T e g, when

Iuay have come the hour ge muy remcmber them  that I said [them] 1oy’ remember thut I

dpive  radra.dt  vpiy . € apxiic m’m.el'n'mj | bri toldsom ﬁﬁﬁeﬁiaﬁ‘é
to you. But these things to you from (the] beginning'|I did m’)t oy (becouse -t you at the begin-
t o~ o - ~ e e . 5 ning, because 1 wus
pet’ dpoy funyv. 5 viv.0é dwayw wpie TOUT wEmpavrd pe, niog you. 5Butnaw I

Is come tH

with ~you‘ I’ waa: . Bt’lt now Igo . to . h,im who .junt’ l’ -1me, go my way to him that
kai ovdeie (€ vpdy fpwrd pe, Io? Vmwdysig; 6 dAN  orme ;%?f mo; und nono of
R A a8 d
a.pd zion_e .Of ’yon, z:.skf. n:e, }Nhere goest t,hou? (Buf bece.u‘se ther goess thou?' 6 But
raiTa - NeEAaAnka vuiv 1) NI mETANPwkEy VPGV  TRY because I have said
these things I havessid to you grief has filled your :gf:g;}g:gg tlillln:g )3’:&1;
capdiay: 7 aAX’ é}’(t‘J v aAnfeiay Aéyw UiV, GUUPEPEL  heart. 7 Nevertleless
heart. But - the ‘truth say  to you, It is profitable. I tell you the truth; .
It isexpudient fop )

vuin em é}d} améNBw*  tav.ydp ¥ éﬂ)-dﬂ'ékew 0 wapaxAnr that I

for you. that should go away; farif g0 not away the  Paraclete 1 0 not away, the
T e e n Ve~ » \ = Comforter will not
roc ovk.iXevoeral’ mwpog vpdg Edv.0t mopewlwm, TEpPw | come unto you; buc if
= will not coma to you ; but if I go, I will seng X depart: I will :end

Teig Upds tO you LTTra. ¥ eixooav LTTrA. * émoingey did LTTrA.  Heixooay LTTrA. ° év
18 YORY avTOY yeypappuévos L1TrA, ¢ — 8& T[Tral. 4 — Duiv GLTTFAW. & 4 avrow (read
thew hourdterd.  flabror|Tr. & + éyw LIAJW. ! od up éAfp in no wise should come I,

. 1
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- . Nt~ H A ¢ ghall be rorrowful but
l:)118!g-’5£“ AUT?’)GI’}UEGQE, udxx i 'I].XUTTJ].U[J.(:JV &g X‘?P“V 7“7’- vour sorrowv shall be
but ye will be griceved, but your gricf to  Joy shall bes Gurned into joy. 21 A

v ray  riseg,  Nimp e, Bri iNGey mewmyi i
WouThin  shen she gives birth, grief has, beecanseiscéme y....c6 her hour is

o . ¢ . ! b, Tt : but as soon as
' t conie:
UT(“"BE YE, 1’1107 TO Tratalov' VUK ET .she is delivered of ths

gerat. &
I

1
@ ‘”(I-
her

5 but when she brings forth the chilfi, ) no lu.;ager ohild sheremembercth
’ ~ . \ \ ‘ gty ]
{ : apay o £p1110} no wore the anguish
[V HOVEVEL TNE OAtfewe, fia Y }apav ottty 167 v pore the anguih

she remembers the tribulation, on account of the joy that{hasbeenborn) born into the world..

arBpwrog ei¢ TOV kdopor. 22 kai Dugic ody CAvTNWY per 22 And yomow therte-
) indeed fore hnvesorrow: "ut

- ) ief ;
. a ma.n into th,e T\"\(:lld’.' .A.l:.d. . ye tl\terefore’ grie indeed 1270V see you agai
viw: Siyeret malw.oE ui[/npar. vpdc, kai xapoerat VUwY and your hoart sha
vow huve; but ageuin- I willsee you, and “shisll *rujoice ‘your I€]OICE, and ‘your joy
! \ no man taketh from

1 kapdia, kai Tivxapavpdy oddeic “aipe” d¢’ dpdv. 23 kai you. 23 And in that
“heart, and your joy noome  takes from yow And dayyeshall;lskmﬁ!}o-
; thing. Verily, veriiy,

e'rr@w";luépg iut obr tpwrnoere obdév. AN dpyY Isayunto you, Whats

in- dny of  yeshall ask nothing,. Verily verily soever yeshallask the
2\ ~ £ ) s '\ ’ h? ~ Father in my name,

Eyw VLY, Eoca ALTNOYTE TOV TATEPR "E¥ T he will give it yow
1.ay toyed, That Whatso&¥er ye miny ask the Father in 24 Hitherto have ye

1y , el ~ s € o~ » > - . asked nothing ip m
Oriptripoy. Soyoe  vpiv.' 24 Ewg.dpTL olk prioare ovdéy m‘;emk‘ma‘nmﬁ
hy nawe he will give you. Hitherto yo asked nothing reccive, that your joy
b Tg.ovdparipov” alreire, kal Nipbesle,' tva i.xapd.dpay 1’;?5;;"&?; 12555&“:;
in my nawme: ask, =~ and yeshall receive, that.  your joy unto yon in proverba:

7 mwemhypwuivy. 25 raiira &y wapotpiarg NeAdAnra Yuiv* Lut the tima comath,
1L

may be fu These things in  allegories I havespokentoyou; gpeak unto you in pro-
kKON foyerar dpa Gre lode ir" v mwapowiaig Nahijow Yerbebutlehallshew

Lut is cowing an hour when mno longer in allegories . I will spenk Zher.pzs A.ty that day ye
vuiv, aA\a wappnaig wepl  Tob warpds MavayyeA@" yuip, shullask in my name:

tu you, plunly concerning the Father. I will announce to'you. ;gg’ gh:tnijj 1‘:,(;;'1 g‘?&y

1utpg v T ovéparipov airioeafer kai ov the Father for you:
day

27 for the Father him-

* . 3
e s s, in' m‘y name , ye sfm‘ll a'fk' and “not self loveth you,becauss
0Tt tyw {pwriow TOV Taripa mwepl vuwy' 27 /@Y~ yehaveloved me, and
'1%say toyou that I  will bescech the Fnther for  you, Tim- oove believed that I
) -y -~ o ¢ o~ . . - came out from God.
TOQ) ya ?47\& dudg, ort Dueig dut wep\nkare,wai 28 1 came forth from
oves you, because ye me. baveloved, and the Father, and am

M solf/ *for fihe “Father h ¥
. ~ ) e -~ - come intoc the world:
” memworevEare Ore éyw wapa “rov Oeov” LEGNGov. 28 EEijAOoy again, I leave the
, have bolioved that I from God  camse outy I came out i-vofllxd' a!:g g mu;hf
\, ~ Y i (3] » . ’ K . "n er, is discle
°rapa’ rol warpdg rkai IAp\vla ei¢ TV kiouoY® WANY AGUIUL ples said auto him, Lo,
fromm  the Father and have comeinto the world;  again . 1lcave now . ﬂpenlflclt !{1011

t - ’ LY . . . 1&‘ - X
Tov kéouov kai mwopebouar wpdg rov Tartpa, 2 Aéyovow Do provern. Z%ennﬁ:t
the world: and. go to  the  Father, “Say aro wé sare that thou

] o~ L 4 ~ -~ )
Pabrg! ot.pabyral.adrod, *10e, viv mappnoig Naleic, Kai g eoietnct e

to*him this *disciples, Yo, now plainly  thou spenkest; and any man sbould ask
r 3y ’ I ~ € . .
wapouiay obdepiav Néyeg. 80 viv oidauey re  oldag  jhoe D7 ihis we be

“allegory no speakest. Now weknow that thouknowest forth from God. 31 Je-

B ’ » ’ » o« ’ . -~ ? ¢ 3 d them, D

wavTa, Kal ov yoEiav Exec va Tig o€ Lpwr@. v TovTg e e e

allthings, and not *need ‘hust  that anyone theo should ask, By this ﬁl‘éﬁ‘f},’;’;’fiﬁﬁﬁf
1

4 [ ) 1 ~ XAl r " :
TOTEVOUEY OTL amd Ocov eENNDec. T, heaip YP8, 18 now come, that
k SIATEG 31 A Expl.gn avrolg ye :;hn.ll be ucatt'ercd,

we belivve  that from God thou camest forth, 2Answered  3them ¢very man to his own,
f0" ' Iyootic, "Aprt miorevere ; 32 (Jod, fpxerar dpa railyiy  #nd sball leave mo ae
'Jesus, ‘Now *do *ye “believa ? Lo, {scoming an hour and now
y . . o~
eApAvBer; Tva oxopmobijre  ERaoroc elg rad.idia, trai iudh
has comae, that ye will be seattered each ~ to hisown, nand rue

. LR bu.t LTTrA, 2 gAAa T: AL Ebi’/lt&t GLT, ¢ yU¥ pév Aumny LITrA. 9 éfere shall
ave L. ©aoci shall take LorA. f— Ot [L]TTra. & dv 7 if anythiug LTTrA, B Suger uiv

v :rq'; ovopari jLov TIrA.* P Apreobe L pi A, ‘o— GAA GlLALT AW, ! o0kére GLT
B garayyeAw LITTAW, B — 7ov L; ToU mavpos the Father 1ra. © éx L1Tch P — a:z'm{;

{L]rTra, ‘;Ou + € LTTrA. F— & TITA, - % — yUy LTTrA. ! kapé TTrA.

P>
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Tone: and yet I am not.
alone, because the Fa-
thoer is with, we.
33 Thesa things I have
spokeh unto you, that
in me ye might have
peace. In the world ye
'shall have tribulation:
but be of good cheer;
I have overcome the
world,

XVIL These words
gpake Jesus, and lifted
up his eyes to heaven,
and said, Father, the
hour is come; glorify
thy Son, that thy Son
also may glorify thee:
2 as thou hast given
him power over all

tght know thes
% only true God, and
Jesus. Christ, - whom
thon hast sent, 4 Thave
glorified thee on the
earth: T have finished.
the work which thou
gavestmeto do. 5 And
now, Oi¥ather, glorify
thon me with thine
own self with the glory
which I had with thes
before the world was.’
6 T have manifested
thy name unto the
men which thou gavest
me out of the world:

thine they wers, andf.

thou gavest them me;
and they have kept
thy word. 7 Now they
have known that all
things - whatsoever
thou hast given mse
ars of thee; 8 For I
have given unto them.
the words which. thou
gavest me ; and they

hava recefvf'ed' z N

and havé known-s

from nes, -f{nd the’
Fave belisved . that
thon didst  seud me. -
9 I pray for tham: I
gmy not for the world

which

all minearas thine, and.
thine are- mine ;. dnd
I amYlorified in them.
11 And-now I em po
more in the world, but
thesa are in the world,

IQANNHS. XVI, XVIIL

povov agnre  kai  odk.&lui povog, ort O mwarnp per
alone ye,will leave; and [yet] I am'not alone, for the Father with
¢pov borew. 38 ravra- Aedalnka vupiv va iy tpol elpnvne
me . is These things I have spoken to you that in me peace
o ' Rl ’ 1 ~
ExyTe. - v T kéopup ONyww Tixers'd a\a  Oapotirs,
ye mayhave. In the world tribulation ye have; but be of good courage,
¢yw wveviknka TOV kbouOV.
I have overcome the world.
17 Tavra #dAnoey ¥6" Incoic; kai imijper" Tove dpbaX-
These things  spoke Jesus; and  lifted up “oyes
Al i ~ 14 - b y . Y y \“ 'I I4 1 ’ A €
jlove alrov &l¢ “Tov ovpavoy Trat" elmwev, Ilarep, tAnivley n
'his to the heaven and  said, Father, “hans*come ‘thm

wpa’ Jdokaciy cov Towvviov, tva *kal' d.widctoov' Jolagy-

*hour; glority ‘thy Son, that also hy Son glority
oe* 2 kaQuwe Ewkay avry tEoveiav (racnc yapxie, wa
thee ; as thou gavest' him  authority \over®IDF fleah; that [of]

s

e
hast given him, he should give to them life eternal.

& doriw sn )m-ba ‘yivookweir! ce TOV

3 is a eaternal.> t,hgt they should know thee the

4 byd oe dd6kaca. ini tic me” (rdf Zpyoy Yreksiwoa
I thee glorified on. the earth; the I completed
pot tva womew*. 5 kal viv dékacdy pe ol 7
agd now glorify mie thou,

dsdwrac
thou hast giver me that I
TEp, Tapa ceavry, {

ther, with thyself, witkefhe gloiy{hiclf T had before thé world
{ ’ ] ’ » ~ ’

glvar wapa ooi. 6 'Egarépwed wov T0-6vopa Toic avOpdmorg

wgs  with, thee. I manifested thy neme to the men

¢dédwrdc®. pot ik Tov kdopov doi foav, fral tpoi"
whom fthou hast given- me out of the world. Thine thay were, and tome

avrovg °dedwrac kai TGv.Xéyov.oov Ererppikacw. T zﬁv
NOwW

them  thou haat given; and thy word they have kept,
Eyvwkay Ori mwavra  boa  PEEdwedg" pot, wapd oov

gs whatsoever thou bast given me, of
@ ~UEDWKAC
f = hon hastglven mo I have givenr. them,
xaL iyvwoar® alnfic oT wapa cov
raceived [them], and knew truly - that from thee
igreveay dre ol pe awiorethag, Qéyw  wepi
Helieved that thouw me. didst send, I concerning
ob wepi Tob Kdopov  fpwTd, dAAd
arequest ; not concerning the world make I request, but
0edwkde pot, Ore ool elow, 10 kai ra
concerning \whomAhou hast given me, for thine theyars: - (axd 3things
. N ! + \ .
ipg wavra oa foTw, kal Tdoa  dpd kai  dedéEaopar
“my  !all Sthine *are, and thine {aro] mine:} and I have been glorifisd
tv adroig. 11 xai Povk Ert' eipt iv b kéopy, kai "ovrod iv
in them. And no longer Iam in. the, world, and . these in

they have known if
ori? 8 br

+

v &fere ye will have rrL.

* — gal LTTrAW,
oxovoty they know
g:e.yest LTTr.

Y stoly TTrA,

® ai7ai they T

k &8widg thou gavest LTT:A,

¥ — 6 T.- *émdpas having lifted up LTTcA. ¥ — xai LTTrA.
» — gov (read the Son) Trr{Al b daoee he shall give A. € YL
TTr. -d rérewdoas having completed LTTrA. ° ¢ éSwxds thou
€ xapot Tr. ‘8 TeTpnkay LTTrA. b fSuwxds thou guvest L.
kgt éyvwoar] L,. o oygéTt LTW.

I e e e -
elxov mwpo TOU .TOV KOOOY

thea
e
oedwka avroigty
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T kOop eloiy, %kal tyw! wpic o tpyopar. warep dyie, THpN- '}'i“o‘}yl Qmeo to 'tﬁﬁ_e;

tho world are 5 *Futher 'Holy, KeeP through  thine own
4 o

gov fanrolq ¢v r@.0ropari.gov didwrac pot. .tyq Bame  thoso whom

. . thou- hast given me
in thy name ou hast given me, that that thoy may be

& tv, kabuwe - quetg. 12 or X UET QUTWY Tiy. T one wo are
thoy may be one, as ¢ ,luwe.g When'I wwas whth, them in t}?; 12 While I was with
: bl , them in the world, X

koap  {yw cTnoovy  ailTovs év T@.oviupari.cov Jé- keptthem inthynames
world L was Reeping them in thy name: thou :};Z \% tﬁ::':hls: gn\;;s;
o i ’_ 1o 4 t(f),.)\ﬁ};’a‘ Kat 01"3;81(; b.g AUToy a7ru’;l£'ro, 1_[11) 0 mnonme of thempix loat,
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